chicago citation examples for translations

Navigating Chicago Citation Examples for Translations: A Comprehensive Guide

chicago citation examples for translations are crucial for scholars, students, and researchers
working with translated texts, ensuring proper attribution and academic integrity. Whether you're
citing a translated novel, a historical document, or a philosophical treatise, understanding the
Chicago Manual of Style's specific guidelines for these materials is paramount. This comprehensive
guide will delve into the intricacies of citing translated works in both footnotes/endnotes and the
bibliography, covering common scenarios and providing clear, actionable examples. We will explore
how to handle original author and translator information, original publication details, and the
nuances of citing translations of different types of sources.
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Understanding the Core Components of a Chicago
Translation Citation

When citing translated works according to the Chicago Manual of Style (CMOS), several key pieces
of information are essential for accurately representing the source. These components ensure that
readers can locate the original work and understand the specific edition and translation being
referenced. At its core, a citation for a translation needs to acknowledge both the original author
and the translator, as well as the publication details of the translated version you consulted. This
dual attribution is fundamental to respecting intellectual property and providing a complete
bibliographic record.

The Chicago style emphasizes clarity and completeness, meaning you should always strive to include
as much relevant information as possible without making the citation cumbersome. This typically
involves the original author's name, the title of the work, the translator's name, the publication
information of the translated edition (publisher, place of publication, year), and page numbers if
applicable. The order and formatting of these elements differ slightly between footnotes/endnotes
and the bibliography, but the underlying information remains consistent.



Citing Translated Books in Footnotes and Endnotes

Footnotes and endnotes in Chicago style serve to provide immediate source attribution within the
text and can also include supplementary information. For translated books, the initial note will
typically be a full citation, while subsequent notes can be shortened. The key is to clearly identify the
original author, the translator, and the translated title. The general format for a footnote or endnote
citing a translated book is as follows: Original Author's First Name Last Name, Title of Work, trans.
Translator's First Name Last Name (Place of Publication: Publisher, Year), page number.

For example, if you are citing a translation of a French philosophical work by Jean-Paul Sartre,
translated by Christopher Lightfoot, and published by University of Chicago Press in 2010, the initial
note would look something like this: Jean-Paul Sartre, Being and Nothingness, trans. Christopher
Lightfoot (Chicago: University of Chicago Press, 2010), 45. It is important to use the abbreviation
“trans." for translator. If this is not the first mention of the source, a shortened note format can be
used, often including the original author's last name, a shortened title, and the page number: Sartre,
Being and Nothingness, 78.

Including Original Publication Information in Notes

In some cases, it is beneficial to include information about the original publication date or place.
This is particularly relevant when the translation itself is significant or when comparing different
translations. Chicago style allows for this information to be incorporated within the note, typically in
parentheses after the translator's name. For instance: Jean-Paul Sartre, Being and Nothingness,
trans. Christopher Lightfoot (Paris, 1943; Chicago: University of Chicago Press, 2010), 45. This
provides a more complete bibliographic context for the translated work.

Handling Editions with No Translator Listed

There might be instances where a translated work is published without explicitly naming the
translator. In such cases, you would omit the translator's name from the citation. The format would
then focus on the original author, the translated title, and the publication details of the edition you
are using. For example: Johann Wolfgang von Goethe, Faust, Part One (New York: Penguin Classics,
2009), 112. However, it is always best practice to research and identify the translator if possible, as
their work is crucial to the accessibility of the original text.

Citing Translated Books in the Bibliography

The bibliography in Chicago style presents a consolidated list of all sources consulted. For translated
books, the bibliography entry follows a similar structure to the footnote, but without the page
number unless you are citing specific pages. The primary goal here is to provide a full bibliographic
record that allows readers to easily identify and locate the source. The general format for a
bibliography entry for a translated book is: Original Author's Last Name, First Name. Title of Work.



Translated by Translator's First Name Last Name. Place of Publication: Publisher, Year.

Continuing with the Sartre example, the bibliography entry would be: Sartre, Jean-Paul. Being and
Nothingness. Translated by Christopher Lightfoot. Chicago: University of Chicago Press, 2010.
Notice the inversion of the author's name (last name first) in the bibliography, which is a standard
convention in Chicago style bibliographies. The translator's name is also listed in its full form. If you
have consulted multiple translations, you would list each one separately in your bibliography, clearly
indicating which specific edition you referenced.

Distinguishing Between Original and Translated Titles

When citing translated works in the bibliography, it is crucial to use the title of the translation you
consulted. However, if you wish to provide additional context, you can include the original title,
often in parentheses or as a subtitle, especially if the translated title differs significantly from the
original. For example: Tolstoy, Leo. War and Peace. Translated by Ann Dunnigan. New York: New
American Library, 1968. (Original Russian title: Voyna i mir). This practice enhances clarity,
especially for well-known works with multiple translations and title variations.

Alphabetical Ordering in the Bibliography

Remember that all entries in a Chicago style bibliography are alphabetized by the author's last
name. For translated works, you alphabetize by the last name of the original author, not the
translator, unless the translator is the primary author of the work you are citing (which is uncommon
for translations). This ensures a systematic and easily navigable bibliography for your readers.

Handling Different Translation Scenarios

The complexity of citing translations can increase depending on the nature of the work and the
translation itself. Chicago style offers guidelines for various situations, ensuring that your citations
remain accurate and informative. Understanding these nuances is key to avoiding common errors
and providing the most complete attribution possible.

Translations of Primary vs. Secondary Sources

The approach to citing translations may differ slightly based on whether you are translating a
primary source (like a historical document or literary work) or a secondary source (like an academic
article or a book review). For primary sources, the emphasis is often on the original author and the
authenticity of the translated version. For secondary sources, the focus is on the contribution of the
original author to scholarship, with the translation serving as the medium through which you access
it.



Multiple Translators for a Single Work

In rare cases, a work might be translated by more than one person, perhaps in different sections or
through collaborative efforts. Chicago style generally advises citing the primary translator if one is
clearly designated, or listing all translators if they shared equal responsibility. If the work is
significantly revised or expanded by a subsequent translator, you may need to note this. The most
straightforward approach is to list the translators as they appear on the title page of the translated
edition you are using.

Works Originally Published in Multiple Volumes

When citing a translated work that was originally published in multiple volumes, you will need to
include volume information in your citation. For footnotes/endnotes, this would be "vol. X, page Y."
In the bibliography, you would list the specific volume you consulted. For example: Cervantes,
Miguel de. Don Quixote. Translated by Edith Grossman. Vol. 1. New York: HarperCollins Publishers,
2005. It is important to specify the volume number to ensure your reader can find the exact text you
are referencing.

Special Considerations for Translated Works

Beyond the basic formatting, several special considerations can arise when citing translations. These
often involve unique editorial decisions, the context of the translation, or the nature of the original
publication. Addressing these situations thoughtfully enhances the scholarly value of your citations.

Citing introductions, forewords, or afterwords by the
translator

If the translator has also contributed an introduction, foreword, or afterword to the translated work,
and you are citing that specific contribution, you would treat it as a separate component of the work.
The citation would then highlight the translator's role as an author of that particular section. For
example, in a footnote: Christopher Lightfoot, "Translator's Introduction," in Being and Nothingness,
by Jean-Paul Sartre, trans. Christopher Lightfoot (Chicago: University of Chicago Press, 2010), ix-xv.
In the bibliography, it would be listed under the translator's name as the author of the introduction.

When the Translator is Also the Original Author

This is an unusual but possible scenario, especially in cases of self-translation or when an author
translates their own earlier work. In such instances, the citation would reflect this dual role,
typically listing the author's name once and clarifying their role as both author and translator. For
example: Nabokov, Vladimir. Lolita. New York: Vintage International, 1989. (Originally published in



French as Lolita, translated from the Russian by the author). The exact phrasing may vary to
accurately represent the situation.

Citing Translations of Texts with Original Language Titles

It is good practice to provide the original title of a translated work, especially if it is not widely
known by its translated title or if the translation significantly alters the title. This can be done in
parentheses, usually after the translated title, as mentioned earlier. For example: Homer. The
Odyssey. Translated by Robert Fagles. New York: Penguin Books, 1996. (Original Greek title:
Odysseia).

When Translator Information is Paramount

In certain academic disciplines, particularly in literary studies, comparative literature, and
philosophy, the translator's choices and interpretations can significantly influence the reception and
understanding of a text. In these fields, the translator's contribution is not merely a passive conduit
but an active participant in shaping the meaning of the work for a new audience. Therefore, Chicago
style allows for variations in citation to emphasize the translator's role when it is critically
important.

If the translator's work is the primary focus of your analysis, or if you are comparing different
translations of the same work, you might choose to place the translator's name earlier in the citation
or in the bibliography entry to highlight their contribution. For instance, a bibliography entry might
be structured as: Lightfoot, Christopher, trans. Jean-Paul Sartre. Being and Nothingness. Chicago:
University of Chicago Press, 2010. While the standard format prioritizes the original author, this
inverted order draws immediate attention to the translator.

Analyzing Different Translations

When you are comparing multiple translations of the same work, each translation should be cited
individually. Your footnotes and bibliography entries will reflect each distinct translation you have
used. This allows your readers to understand precisely which translated version you are referencing
in your analysis and to trace your engagement with different interpretative choices made by the
translators.

The Translator as an Authority

In some academic conversations, the translator is recognized as an authority in their own right,
bringing specific expertise and scholarship to the translation process. If this is the case, Chicago
style permits you to treat the translator's name with prominence, especially if they have also
authored significant introductory or critical material accompanying the translation. The goal is



always to provide the most accurate and contextually relevant information.

Citing Translations of Articles and Chapters

The principles for citing translated books extend to translated articles and chapters within edited
collections. The key is to identify the original author of the article, the translator, the title of the
translated article, and the publication details of the source where the translation appears. This
includes the journal title, volume, issue, year, and page numbers for articles, or the book title,
editor, publisher, and page numbers for chapters.

For a translated article in a journal, a footnote might look like this: Mikhail Bakhtin, "The Problem of
Speech Genres," trans. Caryl Emerson and Michael Holquist, Speech Genres and Other Late Essays,
ed. Caryl Emerson and Michael Holquist (Austin: University of Texas Press, 1986), 60-102. The
bibliography entry would follow a similar pattern, inverted for the original author: Bakhtin, Mikhail.
"The Problem of Speech Genres." Translated by Caryl Emerson and Michael Holquist. In Speech
Genres and Other Late Essays, edited by Caryl Emerson and Michael Holquist, 60-102. Austin:
University of Texas Press, 1986.

Translated Chapters in Edited Volumes

When citing a translated chapter from an edited book, you will cite the author of the chapter, the
translator, the chapter title, and then the details of the edited book. Ensure you clearly indicate the
translator's role and the original author of the chapter. For example: Walter Benjamin, "The Work of
Art in the Age of Mechanical Reproduction," trans. Harry Zohn, in Illuminations, ed. Hannah Arendt
(New York: Schocken Books, 1968), 217-51. The bibliography entry would be structured to highlight
the chapter author and then the edited collection.

Identifying the Translator for Translated Articles

Just as with books, it is essential to identify the translator of an article if that information is
available. This attribution is crucial for academic honesty and allows readers to acknowledge the
specific rendition of the text they are engaging with. If a translator is not credited, you would omit
that information but still cite the original author and publication details accurately.

Common Pitfalls and How to Avoid Them

Navigating Chicago citation examples for translations can present a few common challenges. Being
aware of these potential pitfalls can help you avoid errors and ensure the accuracy and credibility of
your work. Precise citation is fundamental to academic integrity, and understanding these nuances
is part of that process.



Inconsistent Application of Formatting Rules

One frequent error is inconsistent application of Chicago style formatting, particularly regarding the
order of names, the use of "trans." vs. "translated by," and the placement of original publication
information. Always refer to the latest edition of The Chicago Manual of Style or consult reliable
online resources for precise formatting guidelines. Double-checking your notes and bibliography
against established examples is a crucial step.

Omitting Essential Information

Another common mistake is omitting essential information, such as the translator's name, the
original author's name, or the publication details of the translated edition. Every element in a
citation serves a purpose in guiding the reader. Ensure all necessary components are present and
correctly formatted to provide a complete bibliographic record.

Confusing Original and Translated Titles

Misattributing or confusing original and translated titles can also lead to inaccuracies. Always cite
the title of the edition you have consulted. If including the original title for clarity, ensure it is clearly
distinguished from the translated title and attributed correctly. The primary title in your citation
should always be that of the translation you used.

Incorrect Alphabetization in the Bibliography

Forgetting to alphabetize the bibliography by the original author's last name is another common
error. Remember that the translator's name is secondary in alphabetization unless they are the
primary author of the work being cited. Strict adherence to alphabetical order ensures your
bibliography is easily navigable.

Best Practices for Citing Translated Sources

To ensure your citations of translated works are consistently accurate and adhere to Chicago style,
adopting a few best practices can be highly beneficial. These practices aim to streamline the citation
process and enhance the overall quality of your academic writing, making your research more
accessible and credible.

e Always consult the most recent edition of The Chicago Manual of Style for the definitive
guidelines.



e Keep a detailed record of all sources as you consult them, noting down all necessary
bibliographic information, including translator and original publication details.

e When in doubt, err on the side of providing more information rather than less, as long as it is
accurate and relevant.

e Use citation management software if it helps you maintain consistency and accuracy, but
always review its output carefully.

¢ Proofread your footnotes, endnotes, and bibliography meticulously for any errors in
formatting, spelling, or accuracy.

e Familiarize yourself with common abbreviations and formatting conventions specific to
Chicago style to ensure clarity.

e If you are citing multiple translations of the same work, create distinct entries for each, clearly
labeling them to avoid confusion.

By diligently applying these practices, you can ensure that your citations of translated works are not
only compliant with Chicago style but also contribute positively to the clarity and authority of your
research. The goal is always to facilitate the reader's understanding and to provide them with the
necessary tools to locate the sources you have engaged with.

FAQ

Q: What is the basic format for citing a translated book in a
Chicago style footnote?

A: The basic format for a footnote citing a translated book is: Original Author's First Name Last
Name, Title of Work, trans. Translator's First Name Last Name (Place of Publication: Publisher,
Year), page number.

Q: How do I cite a translated book in the bibliography using
Chicago style?

A: In the Chicago style bibliography, a translated book is cited as: Original Author's Last Name, First
Name. Title of Work. Translated by Translator's First Name Last Name. Place of Publication:
Publisher, Year.

Q: Should I include the original publication date in my citation
of a translated work?

A: Tt is often beneficial to include the original publication date, especially if it adds important



context. You can typically place it in parentheses after the translator's name or as part of the
publication details. For example: Original Author, Title, trans. Translator (Original Place, Original
Year; Place of Translation: Publisher, Year).

Q: What if I am citing a translation of an article from a foreign
language journal?

A: For a translated article, your footnote/endnote would include: Original Author, "Article Title,"
trans. Translator, Journal Title Volume, no. Issue (Year): Page numbers. The bibliography entry
would be: Original Author. "Article Title." Translated by Translator. Journal Title Volume, no. Issue
(Year): Page numbers.

Q: How do I cite a work translated into English from a
language that uses a different script, like Arabic or Chinese?

A: You would cite the translated title and translator as usual. If you know the original title and script,
it is good practice to include it in parentheses after the translated title for clarity. For example:
Original Author, Translated Title (Original Title in Original Script), trans. Translator (Place:
Publisher, Year).

Q: What happens if the translator is not credited on the
translated book?

A: If no translator is credited, you simply omit the translator's name from your citation. The citation
will then focus on the original author, title, and publication details of the translated edition you
consulted.

Q: How should I handle citing a work that has multiple
translations available?

A: You must cite the specific translation you consulted. If you use multiple translations, each one
needs its own distinct citation in both your footnotes/endnotes and your bibliography. This ensures
clarity and allows readers to access the exact version you referenced.

Q: When should I emphasize the translator's name in a
Chicago citation for a translation?

A: You might emphasize the translator's name if their contribution is particularly significant, if you
are comparing different translations, or if the translator has also written substantial introductory or
critical material. In the bibliography, you can invert the order to list the translator first.
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